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Маќола ба робитаи забони «Таърихи Байњаќї» бо шевањои муосири тољикї дар 
мисоли корбурди љонишинњо ва бандакљонишинњо бахшида шудааст.  

Муаллиф дар асоси маводи гирдоварда муайян кардааст, ки истифодаи бархе аз 
љонишинњо ба шакли ѓайримаъмул ё дар вазифаи хосса њодисаи имрўза ё дирўзи наздик 
набуда, таърихи њазорсола доранд. 

Дар љараёни тањлили ин гурўњи унсурњои луѓавї муаллифи маќола ба бардоште 
расидааст, ки љонишини шумо њанўз дар «Таърихи Байњаќї» нисбат ба шахсњои  дуюми 
танњо ва љамъ ба кор рафтааст. Аз ин рў, он «эљод»-и соњибони шеваи шимолии забони 
тољикї нест. Дар шакли тахфифёфта мавриди истифода ќарор доштани иддае аз 
унсурњои грамматикии марбут ба љонишин низ сарнавишти куњан доранд. 
 

Ключевые слова: язык «Истории Мас`уда», говор, диалект, связь, средневековые  
памятники, местоимение, местоименный  суффикс, вариант  
 

Анализируется связь языка средневековой летописи «История Мас`уди» с 
современными таджикскими говорами на примере использования местоимений и 
местоименных суффиксов. На основе фактического материала установлено, что 
использование некоторых местоимений в необычных формах или в специальных  
функциях имеет тысячелетнюю историю. На основании веских аргументов делается 
вывод, что в книге «История Мас`уда» (ХI век) местоимение  Шумо использовалось для  
выражения формы второго лица единственного и множественного числа. Следова-
тельно, данное явление нельзя считать «нововведением» носителей северных  диалектов 
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таджикского языка, как это утверждают некоторые исследователи. Подчеркивается, 
что практика использования усеченных форм некоторых грамматических элементов, 
связанных с местоимениями, также имеет древние традиции. 
 
Key-words: “The History of Masud” language, vernacular, dialect, association, mediaeval 

monuments, pronoun, pronominal suffix, variant 
 

The article dwells on the association of the language of mediaeval chronicles “The History 
of Masud” with contemporary Tajik vernaculars on the example of the used pronouns and 
pronominal suffixes. Designing on the premise of factual material, it is elicited that the usage 
of some pronouns in unusual forms or in special functions enjoys the history of millennium. On 
the basis of valid arguments the author comes to the conclusion that in the book “Masud’s 
History” (the XI-th century) the pronouns Shumo was used for the form of the 2-nd person 
both in singular and plural. Consequently, the given phenomenon can’t be considered as 
“innovation” ascribed to the bearers of northern vernaculars of the Tajik language by some 
researchers. 

It is underscored that the practice of using shortened forms of some grammatical elements 
associated with pronouns is also traced back to ancient traditions. 
 

Таърихномаи Абулфазли Байњаќї дар ќатори чунин осори арзишманди ниёгони 
тољикон ќарор дорад, ки муаллифаш онро бо забони содаву шево ва диќќат-
љалбкунанда таълиф карда, кўшиш бар он доштааст, ки тамоми дороињои луѓавии 
забони замонашро ба хонанда нишон дињад. Барои ба чунин маќсад расидан 
Абулфазли Байњаќї аз вожањои мансуб ба ќабатњои мухталифи таркиби луѓавии 
забон истифода намудааст. Дар байни чунин воњидњои луѓавї калимањои хоси 
лањљањои минтаќањои гуногуни он даврон ё онњое, ки бо ин ё он шакл имрўз дар 
шеваю лањљањои алоњидаи тољикї мањфуз мондаанд, маќоми шоистаеро ишѓол 
мекунанд. Аз тањлили ин гуна воњидњои луѓавї кас ба чунин бардоште мерасад, ки ин 
гуна калимаву ифодањои дар «Таърихи Байњаќї» дучороянда аз нигоњи њудуди 
истифодаашон дар давраи њозира ягона нестанд: ќисме аз онњо дар баъзе лањљањои 
тољикї, њиссаи дигар дар забони тољикони манотиќи мухталифи Тољикистон ва берун 
аз он дучор меоянд. Бо сабаби дар доираи як маќола набудани имкони тањлили њамаи 
ин гуна воњидњои луѓавї мо фаќат дар мисоли чанд љонишин ва унсурњои 
грамматикии ба онњо алоќаманд хусусиятњои пойдормонии чунин унсурњои луѓавиро 
дар «Таърихи Байњаќї» ва дар байни мардуми минтаќањои гуногуни тољикнишини 
имрўза  нишон додан мехоњем.   

Агарчи љонишинњо дар забони тољикї мисли забонњои дигари љањон аз нигоњи 
миќдор кам њастанд, вале онњо дар матн вазифаи бузургеро иљро карда, бар ивази 
гурўњи калони вожањои мансуб ба њиссањои номии нутќ меоянд. Инро њангоми ба 
риштаи тањлил кашидани вижагињои корбурди онњо дар «Таърихи Байњаќї» дарк 
намудан мумкин аст. Ин  љо њољат ба тањлили тамоми вижагии чунин љонишинњо 
нест, зеро ин масъаларо ба таври даќиќ забоншиноси тољик шодравон  Б. Сиёев 
мавриди баррасї ќарор додааст (11, с. 205-206). Њадафи мо ин љо танњо ба хонанда 
нишон додани вижагињои истифодаи чунин воњидњои луѓавї ва боќимонии  ин гуна 
хусусият дар шеваю лањљањои њозираи тољикї аст.  

Бояд гуфт, ки ин гурўњи воњидњои луѓавї њанўз аз даврони пешазмелодии 
инкишофи забонњои эронї, ба хусус тољикї ба сифати ивазкунандаи асосии унсурњои 
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луѓавии мансуб ба њиссањои номии нутќ истифода шуда  меоянд. Яке аз чунин вожањо 
они / аз они аст, ки дар давраи миёнаи инкишофи забони тољикї (асрњои IV-III п. а. м.-
садањои VII-VIII м.) ба  љои унсурњои иртиботдињандаи давраи ќадим арзи њастї 
намуд. Муњаќќиќи тавонои эронї П.Н. Хонларї њангоми тањлили ин унсур зикр 
кардааст, ки “калимаи они ё аз они бо касраи изофа мулкияту тааллуќро мерасонад ва  
љонишини калимае монанди “мутааллиќ ба” ё “мухтас(с) ба” аст. Ва ишора ба исме ё 
замире аст, ки пештар зикр шуда ё сипас зикр шавад…” (15, с.191). Тавассути унсури 
они њанўз дар забони порсии/тољикии миёна муносибати поссесивї ифода мешуд, ки 
он дар забони порсии ќадим аз тариќи дар падежи генитив омадани калима сурат 
мегирифт (8, с. 87; 12, с. 334; 16,с. 31).  

Тањлили раванди истифодаи они/аз они дар матнњои асрњои миёна, аз љумла 
«Таърихи Байњаќї» нишон медињад, ки ин унсури луѓавї дар вазифаи зикргардида 
хеле серистеъмол шуда будааст. Љумлањои зерин метавонанд далели чунин гуфтањо 
бошанд:…агар дар он ваќт сукунро (пов. барои њифзи оромиш) коре пайвастанду 
ихтиёр карданд, андар он фармоне аз они худованди мозї, разияллоњу анњу, нигоњ 
доштанд (с. 48). Ва намози дигари он рўз силате аз они вай расулдор бибурд…(с. 93). 
Ва ѓуломе турк аз они писараш ба саройи амир оварда буданд, то харида ояд, фармуд, 
ки он ѓуломро низ бояд дод…(с. 173-174). Ва духтаре аз они Ќадархон ба номи амир 
Муњаммад аќди никоњ карданд…(с. 252). Ва фармуд, то расулони Гургонро ба рўз 
дароваранд ва пас аз мањдњо, ки рост карда буданд, бо занони муњташамони 
Нишобур аз они раису ќузоту фуќањо ва акобиру уммол ба шаб пеши мањди духтари 
Бокалиљор бурданд ( с. 435). Чун њоли муќаддами ќавм бар ин љумла бошад, тавон 
донист, ки аз они дигарон чї бувад (с. 642).  

Мутолиаи таърихномаи мазкур далели он аст, ки ин унсури луѓавиро Абулфазли 
Байњаќї басо фаровон ба кор бурдааст (ниг. с. 63, 69, 84, 91, 107, 112, 119, 122, 126, 
144, 176, 181, 185, 213, 231, 257, 257, 263, 339, 439, 524, 524). 

Имрўз дар лањљањои шимолї мансубиятро бо вожањои ани/айни ва дар лањљањои 
љанубї ва љанубї-шарќї бо калимаи ини ифода мекунанд, ки он осори њамон они/аз 
они-и даврони асримиёнагї њисоб мешавад. 

Тањлилу муќоиса нишон медињад, ки ба сабаби ба амал омадани таѓйироти 
сохторї дар забон, яъне дар натиљаи гузариш аз њолати флективї ба аналитикї дар 
шакли зоњирии вожањо низ тањаввулоти муайян  рўй дод, вале мушкилї дар он аст, ки 
бо сабаби дар муддати шаш ќарн (садањои III п.а.м.-III.м.) дастрас  набудани осори 
хаттї бо порсии миёна замони сурат гирифтани чунин дигаргуниро ба тарзи 
мушаххас муайян кардан хеле душвор аст. Ин нукта маълум аст, ки дар натиљаи ба 
вуќўъ пайвастани тањаввулот дар забон минбаъд баробари истифодаи шаклњои 
маъмул боз ба кор бурдани гунаи  ѓайримаъмули як гурўњ воњидњои луѓавї ривољ 
гирифт. Ин гуна усули истифодаи калимањоро дар мисоли љонишини шахсии шахси 
дуюми љамъ - шумо/шумоён нишон додан  мумкин аст. Аз зоњири шакли дуюми ин 
љонишин-шумоён аён аст, ки он дар натиљаи њамроњгардии яке аз шаклњои пасванди –
он, яъне -ён (пас аз садоноки «о») ба шумо ба вуљуд омадааст. Маълум аст, ки 
сарчашмаи њиссаи асосии љонишини мазкур (яъне шумо) xšmaxām -и эронии ќадим ба 
шумор меравад (8, с. 81; 12, с.138). 

Тањлили корбурди љонишини мазкур дар таърихномаи Байњаќї нишон медињад, 
ки муаллифи асар онро дар ду шакл: шумо ва шумоён мавриди истифода ќарор 
додааст. Ба назар чунин мерасад, ки Абулфазли Байњаќї њангоми зикри шахси дуюми 
шумораи љамъ варианти  шуморо истифода намудааст. Инро метавон аз љумлаи зерин 
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дарк кард: Шумо сахт ба таъљил омадаед, бозгардед ва замоне биёсоед ва намози 
дигарро бозоед, то пайѓомњо бигузоред ва њолњо бознамоед (с. 95). 

Вале њангоми ифодаи гурўњи мардум истифода намудани гунаи шумоёнро авло 
њисобидааст: Гуфт: «Фардо шумоёнро мисол дода ояд, ки сўи  Њирот бар чї  љумла 
бояд рафт (2, с.52)…ва лашкарро гуфт: «Фардо шумоёнро мисол дода ояд, ки сўйи 
Њирот бар чї љумла бояд рафт» (с. 96). Ва шумоёнро аз ин ахбор тафсиле дорам сахт 
равшан, чунонки оварда ояд, иншоаллоњу таоло (с. 108). Ва Ањмади Њасан шумоёнро 
нек шиносад, бар он љумла, ки то акнун будааст, фаро наситонад (пов. маънои љумла: 
то ин дам давраи њарљу марљ буда ва аз ин рўз пас талабот дигар мешавад) (с. 208). 
Таваќќуф кунед, чандонки ман фориѓ шавам ва шумоёнро бихонанд (с. 280). 
Шумоёнро фармон набуд љанг кардан, чаро љанг кардед? (с. 288).  

Тањлилу муќоиса ба он шањодат медињад, ки дар ќиёс бо шакли шумо дар асари 
мазкур гунаи шумоён бештар ба кор рафтааст (ниг. 2, с.: 573, 603, 607, 681, 709, 724). 

Баъзе муњаќќиќон дар натиљаи ќиёси истифодаи шаклњои љонишини мазкур ба 
чунин бардошт расидаанд, ки дар ќатори ду шакли боло дар осори гузаштагон 
инчунин вариантњои дигари он низ мавриди истифода ќарор доштааст. Чунончи, 
олими эронї П.Н. Хонларї аз хусуси истифодаи шаклњои дигари љонишини 
номбурда дар осори нависандагони асримиёнагї овардааст, ки «…аз замири 
шунавандаи љамъ низ суратњои шумоњ ва шимо ва шумон дар маъдуде аз маворид 
вуљуд дорад, ки гумон меравад асари гўишњои мањаллї бошад…» (15, с.186). Муњаќ-
ќиќон К. Г. Залеман ва В. А. Жуковский низ њанўз дар охири асри Х1Х «замири 
шахсии омиёна»  ба њисоб рафтани љонишини зикргардидаро дар ќатори дигар љони-
шинњо ќайд намуда буданд (5, с.32).  

Маълум мешавад, ки иддае аз шаклњои љонишини мазкур бо таъсири лафзи 
гўишї ба забони адабї роњ ёфтаанд. Бояд ёдовар шуд, ки дар сарчашмањои даврони 
минбаъдаи инкишофи забони тољикї истифодаи  шаклњои шумоњо ва шумоён ривољ  
пайдо намуда (18, 53), охири асри Х1Х  ва оѓози садаи ХХ ба таври васеъ ба гардиш 
даромад (13, 3).  

Дар таърихномаи Байњаќї њолатњои нисбат ба гурўњи мардум ба кор рафтани њар 
ду шакл: шумо  ва шумоён низ мушоњида карда мешавад. Чунончи:…вазир гуфт, ки: 
«Дар боби шумо шафоат кардам ва подшоњро бар он овардам, ки шумо дар ин 
вилоят, ки њастед, бибошед ва мо бозгардему ба Њарї равем ва Нисову Боварду 
Фарова  ва ин биёбонњову њадњо шумоёнро мусаллам фармуд…» (с. 618). 

Олим ва луѓатшиноси эронї А. Дењхудо дар осори шоиру нависандагони 
асримиёнагї дучор наомадани шакли  шумоњоро ишора карда навиштааст, ки 
«имрўза аз замири шахси  мо ва шуморо  дар тадовули омма бо-њо  љамъ банданд: 
моњо, шумоњо. Ва ба њукми шавоњиди бадастомада дар забони адабии ќадим мо ва 
шуморо  љамъ мебастаанд, он њам бо -он, на бо -њо ба сурати моён ва шумоён» (4, 
с.570). 

Аз тањлилу муќоисаи ин гуна шаклњо кас ба чунин андеша мерасад, ки  шаклњои 
шумоњо ва шумоён дар забони осори асримиёнагї бо сабаби духўрагии вазифаи  љони-
шини шахси дувуми  љамъ шумо ва халалёбии баён, возењу нишонрас ифода нагар-
дидани фикр вобаста аст (18, с.53), яъне суръатгирии тамоюли корбурди шумо нисбат 
ба шахси дуюми танњо боиси ба ин шакл њамроњшавии пасванди  -њо ва шакли –ён-и 
пасванди –он шудааст. Ба ин гуна шакл ба кор бурдани љонишини мазкур боиси он 
гардид, ки ба духўрагии истифодаи љонишини  шахси II  љамъ шумо хотима дода 
шавад.  Бо њам муќоиса намудани шаклњои љонишини мазкур дар «Таърихи Байњаќї» 
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ва шевањои имрўзаи тољикї нишон медињад, ки баробари шаклњои «дарозумр»-и он 
баъдан вариантњои зиёди шумо ба вуљуд омадааст, ки  гунањои шумо, шумоён, 
шумоњон, шумуњон, шумоњо, шумоо, шумњо, шумањон, шумњон, шумоњун, шумон, 
шумоюн, шумо, шимиён, шъмоњо аз њамин ќабиланд (12, с.82; 3, с.160; 7, с.39).  

Соњибони лањљањои шимолии тољик аз байни гунањои зикрёфта шаклњои шумон, 
шумоњон, шумњо ва шумоњо бештар истифода менамоянд (1, с. 170, 183).  

Имрўз аз байни лањљањои тољикї нисбат ба шахси дуюми танњо истифодашавии 
љонишини шумо бештар дар лањљањои шимолї ба мушоњида мерасад.  

Вобаста ба корбурди љонишинњо зарур меояд, ки ин љо як нукта таъкид карда 
шавад. Дар «Таърихи Байњаќї» баробари истифодаи шакли маъмули бандакљони-
шинњо инчунин дар шакли мухаффаф ё ихтисоргардида ба кор рафтани онњо ба 
мушоњида мерасад. Дар чунин мавридњо аз таркиби бандакљонишинњо садоноки онњо 
фурўгузор шуда, танњо овози охирашон боќї мемонад. Масалан, дар љумлаи зерини 
таърихномаи мазкур аз бандакљонишини шахсии шахси сеюми шумораи танњо -ат 
танњо –т истифода шудааст: Ва вай марде њушёр ва хирадманд аст ва њаќќи 
бузургитро нигоњ дорад (2, с.10).  

Муќоисаи маводи «Таърихи Байњаќї» бо баъзе осори даврони баъдина дар 
баробари шакли маъмулї ривољёбии шакли тахфифёфтаро низ нишон медињад. 
Масалан, Љалолуддини Румї дар «Маснавии маънавї»-яш гунаи ихтисоргардидаи ин 
бандакљонишинро зиёд ба кор бурдааст (10): лабњот (с.  61, 447), рахтњот (с. 160, 537), 
бозут (с. 162), аждарњот (с. 249, 290), рўт (с. 334, 536), туррањот (с. 552, 584), ишоратњот 
(с. 631). Чунин тарзи корбурди бандакљонишини мазкурро дар сањифањои минбаъда 
низ метавон дучор омад (ниг. с. 31, 59, 61, 72, 85, 109, 122, 123, 144, 166, 168, 220, 226, 
131, 132, 137, 142, 159, 186, 194, 304, 312, 248, 394, 405, 412, 436, 447, 448, 524, 542, 548, 
586, 594, 597, 602, 610, 623).  

Айни чунин њолатро бо бандакљонишини шахсии шахси сеюми шумораи танњо, 
яъне –аш низ дучор омадан мумкин аст, яъне Байњаќї дар баъзе њолатњо бар ивази 
шакли маъмули бандакљонишини –аш гунаи –ш-ро мавриди истифода ќарор додааст. 
Чунончи, дар «Таърихи Байњаќї» хонанда дар шакли авлиёш, аъдош, ќабош, корњош, 
баќош, неъматњош ва м. инњоро бар ивази шакли маъмули онњо- авлиёяш, аъдояш, 
ќабояш, корњояш, баќояш, неъматњояш дучор меояд: Њамеша ин хонадони бузург 
поянда бод ва авлиёш мансуру аъдош маќњур (пов. душманаш маѓлуб) ва султони 
муаззам Фаррухзод - фарзанди ин подшоњи бузург комравову комкору бархурдор аз  
мулку љавонї ба њаќќи Муњаммадин ва олињї (с. 161). Ва ѓуломони Њасирї дар ин 
мард париданду (пов. њуљум карданд) вайро ќафое чанд бизаданд (пов. яъне бар 
пушти сараш чанд мушти обдор заданд) ва ќабош пора карданд (с. 211)…ѓуломонро 
бифармуд, то бизаданд, задане сахт ва ќабош пора карданд…(с. 213)…ва дармехоњад 
аз ў мададгорї дар он чї ўро бар он водошта ва роњнамояш дар он чї талаби риоят 
карда аз ў ва он, ки мададгори ў бошад дар њама корњош ва муваффаќ гардонад ўро 
дар азиматњояш (с. 354). Расул гуфт: «Бо тандурустию шодкомї њама корњо бар мурод 
ва за султони муаззам, ки баќош бод ва ўро бузургтар рукнест, хушнуд» (с. 410). Ва 
касон рафтанду сарояш фурў гирифтанд ва њама неъматњош мавќуф карданд…(с. 450). 

Ин шакли бандакљонишини мазкур низ дар бархе осори асрњои баъдина ривољ 
пайдо кард. Як нигоњи сатњї ба «Маснавии маънавї»-и Румї метавонад чунин иддао-
ро собит намояд (10): хуррамиш (с. 114), рўш (с. 202, 296, 439), пош (с. 239, 260, 299), 
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васиятњош (с. 395), бедориш (с. 421), дандонњош (с. 508), иноятњош (с. 569), коѓазпо-
рањош (с. 607), њикоятњош (с. 647), ќалъањош (с. 650), бурљњош (с. 650), ташнагиш (с. 661). 

Дар сањифањои баъдї низ чунин шакли ин бандакљонишин истифода гардидааст 
(ниг. с. 39, 46, 53, 54, 69, 100, 107, 114, 128, 134, 141, 166, 171, 184, 190, 202, 205, 231, 239, 
240, 152, 153, 259, 260, 268, 288, 348, 379, 460, 491, 539, 544, 551, 565, 568, 569, 599, 601, 
602, 604, 604, 613, 615, 635, 647, 650, 661).  

Вале дар ќиёс бо ду бандакљонишини номбурда дар таърихномаи Байњаќї дар 
шакли ихтисоргардида ба кор рафтани бандакљонишини шахсии шахси сеюми 
шумораи љамъ, яъне –ашон ба гунаи -шон хеле кам ба назар мерасад: Ва бунањошон 
бештар он аст, ки Шоњмалик ѓорат карда ва бибурда ва сахт шикастадиланд ва он чї 
мондааст, бо хеш доранд…(с. 511). 

Тањлилу муќоиса нишон медињад, ки тарзи тазаккурёфтаи ин бандакљонишин низ 
мисли ду унсури дигари ифодакунандаи шахс дар асрњои минбаъда давом кардааст 
(ниг. с.: 10, 40, 57, 70, 211, 222, 234, 261, 267, 271, 281, 480, 579, 584, 585, 584). 

Ба њама маълум аст, ки имрўз дар њамаи шевањои тољикї ба шакли тахфифёфта 
ба кор рафтани кулли чунин бандакљонишинњо маъмул аст. Аз тањлилу муќоиса 
метавон ба натиљае расид, ки дар чунин шакл ба кор рафтани ин гуна унсурњои 
грамматикї имрўзу дирўзи наздик пайдо нашуда, онњо ќариб њазор сол пеш ба 
гардиш ворид шудаанд. 
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